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m Gebrauchsanweisung

Verordnung (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
fiir mittlere mechanische Risiken
(KAT 1)
Handhabung
Da die Handschuhe speziellen Zwecken ange-
passt sind, kdnnen die Langen von den Anforde-
rungen der EN 1SO 21420:2020 abweichen.
Handschuhe vor Gebrauch auf Unversehrtheit
priufen. Beschadigte oder in ihrer Eigenschaft
veranderte Handschuhe nicht mehr verwenden.

EN 388: Mechanische Risiken

a Abriebfestigkeit 04
b Schnittfestigkeit (Coupe- 0-5

Test)
2pedeic Weiterreissfestigkeit 04
d Stichfestigkeit 04
e Schnittfestigkeit(TDM) A-F
f  Schutz vor StoR

P=bestanden

WARNUNG! Verletzungsgefahr Der
Schutz bezieht sich nicht auf den Finger.
StoRdampfung bezieht sich auf den
Handriicken.

Alle Leistungsstufen treffen nur auf den
beschichteten Teil des Handschuhs zu.
Die Gesamtklassifizierung bei Handschuhen mit
zwei oder mehreren nicht miteinander verbun-
denen Lagen gibt nicht notwendigerweise die
Leistungsfahigkeit der dulReren Lage wieder.
Material
Klettbandverschluss: PVC Bund mit Klett
Riickseite Fingerkuppe: PU
Handinnenflache: Kunstleder + PU
Fingerseiten/-riicken: Impact PVC+Polyester
Daumenriicken: PU+Polyester
Bund: Nitril
Handflachenpolster: Nitrilkautschuk
Hinweis: Produkt enthalt Nitril und ver-
wandte Stoffe, was bei einigen Perso-
nen allergische Reaktionen hervorrufen
kénnte.

WARNUNG! Verletzungsgefahr Hand-

& schuhe durfen nicht in der Nahe von
beweglichen Maschinenteilen verwen-
det werden.

Art.-Nr. 581628, 581629, 581630

WARNUNG! Verletzungsgefahr Der
Handschuh bietet keinen Schutz gegen
Perforieren mit spitzen Gegenstanden,
z.B. Injektionsnadeln

Hinweis: Das Zeichen [x] anstelle einer
Nummer bedeutet, dass der Handschuh
nicht fiir die dieser Priifung entspre-
chende Anwendung konstruiert wurde.

Hinweis: Vor dem Einsatz sollte der
Anwender eine Risikoanalyse durchfiih-
ren, indem die Eignung eines bestimm-
ten Schutzhandschuhes fiir den vorge-
sehenen Einsatzbereich geprift wird.
Die maximale Tragedauer ist abhangig
von der ausgefiihrten Téatigkeit und Per-
son.

Ergénzung:

"Die Labortests sollen eine Auswahlhilfe bieten,
sie kénnen aber nicht die tatséchlichen Arbeits-
platzbedingungen simulieren. Es bleibt deshalb
die Verantwortung des Anwenders und nicht des
Herstellers, die Eignung eines bestimmten
Schutzhandschuhes fiir den vorgesehenen Ein-
satzbereich zu prifen. Die Ausristung schitzt
vor mittleren mechanischen Risiken."

Geeignet fur Mechaniker, Outdoor-Aktivitaten,
Bau, Garten und andere mittelschwere Arbeiten,
die einen hoheren Schutz erfordern.

Reinigung und Pflege

Reinigung und Pflege: Die genannten Leis-
tungsstufen basieren auf Prifungen, die aus-
schlieBlich an unbenutzten Handschuhen
durchgefiihrt wurden. Eine Ubertragung der
Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebe-
handlung ist nicht méglich. Neue und
gebrauchte Handschuhe sollten vor Benutzung
griindlich auf Fehler Uberprift werden, insbe-
sondere nach einer Reinigung.

Lagerung
Bei 5 °C bis 25 °C, trocken, dunkel.
vor UV-Strahlung schiitzen

Alterung

Eine Verfallszeit kann nicht genannt werden, da
eine Abhangigkeit zum Grad des VerschleiRes,
des Gebrauchs und zu dem Einsatzgebiet
besteht.

Entsorgung

Die Handschuhe sind bei sachgerechter
Behandlung im Hausmdill zu entsorgen. Verun-
reinigte Schutzhandschuhe, von denen eine
Gefahr ausgehen kann, sind entsprechend fach-
gerecht zu entsorgen. Informationen dazu erhal-
ten Sie beim zustandigen Abfallbeseitigungsver-
band.

Konformitatserklarung:

Die Konformitatserklarung kann auf der folgen-
den Webseite heruntergeladen werden
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformit-
aetserklaerung//

(Il Manuale di istruzioni

Decreto (UE) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
per rischi meccanici di media entita
(KAT Il)
Utilizzo
Poiché i guanti sono adattati per scopi partico-
lari, le lunghezze possono differire dai requisiti di
cui alla norma EN 1SO 21420:2020.
Controllare prima dell'uso che i guanti siano
integri. Non utilizzare piu i guanti danneggiati o
che, comunque, hanno perso le loro caratteristi-
che.

EN 388: Rischi meccanici

a Resistenza all'abrasione 0-4
b Resistenza al taglio (Coupe 0-5

Test)
2pedelc Resistenza allo strappo 04
d Resistenza alle forature 0-4
e Resistenza al taglio (TDM) A-F
f Protezione dagli urti

P=superato

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! La
protezione non si riferisce al dito.

La protezione dagli urti si riferisce al
dorso della mano.

I livelli di prestazioni sono validi unicamente alla
parte rivestita del guanto.

La classificazione complessiva in caso di guanti
con due o piu strati non uniti tra loro, non ripro-
duce necessariamente le prestazioni dello strato
piu esterno.

Materiale

Copertura con chiusura in velcro: velcro polsino
PVC

Dorso unghia: PU

Toppa del palmo/incavo del pollice: pelle artifi-
ciale + PU

Parete/dorso dita: Impact PVC+poliestere
Dorso pollice: PU+poliestere

Polsino: nitrile

Imbottitura toppa del palmo: gomma nitrilica
Nota: Il prodotto contiene nitrile e
sostanze correlate, che possono cau-
sare reazioni allergiche in alcuni indivi-
dui.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Non utilizzare i guanti inprossimita di

parti di macchine in movimento.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Il
guanto non offre alcuna protezione dalla
perforazione con oggetti appuntiti, ad
es. aghi per iniezione

Nota: Il carattere [x] al posto di un
numero significa che il guanto non &
stato progettato per I'applicazione corri-
spondente a questo controllo.

Nota: Prima dell’'uso I'utente dovrebbe
fare un’analisi dei rischi verificando la
compatibilita di un determinato paio di
guanti di protezione per il campo
d’impiego previsto. La massima durata
d’'uso dipende dall’attivita svolta e dalla
persona.

Aggiunta:

"| test di laboratorio valgono solo come aiuto
nella scelta, non possono quindi simulare le
effettive condizioni sul posto di lavoro. Spetta
quindi sempre all'utilizzatore e non al produttore
esaminare |'adeguatezza di un determinato
guanto per I'impiego previsto. L’equipaggia-
mento protegge dai rischi meccanici di media
entita."

Adatti per lavori meccanici, attivita all'aperto,
edilizia, giardinaggio e altri lavori di media inten-
sita che richiedono un livello di protezione piu
elevato.

Pulizia e manutenzione

Pulizia e manutenzione: i livelli di potenza indi-
cati si basano su controlli eseguiti esclusiva-
mente su guanti non usati. Non & possibile tra-
sferire i risultati ai guanti gia sottoposti a tratta-
mento. Prima dell’'uso i guanti nuovi ed usati
dovranno essere accuratamente esaminati per
verificare la presenza di difetti, in particolare
dopo che sono stati sottoposti a pulizia.
Immagazzinaggio

Da 5 °C a 25 °C, al buio e all'asciutto.
proteggere dalle radiazioni UV
Invecchiamento

Non ¢ possibile indicare un periodo di degrado,
in quanto esso dipende dal grado di usura,
dall'utilizzo e dall’'ambito di applicazione.
Smaltimento

Se usati in modo corretto, i guanti possono
essere smaltiti nei rifiuti domestici. | guanti con-
taminati, da cui possano derivare pericoli, vanno
smaltiti secondo specifiche disposizioni. Infor-
mazioni in merito sono disponibili presso I'asso-
ciazione per lo smaltimento dei rifiuti di compe-
tenza.

Dichiarazione di conformita:

La dichiarazione di conformita si puo scaricare
dal seguente sito web
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung//

m Manuel d’utilisation
Réglement (UE) 2016/425, EN ISO
21420 :2020, EN388 :2016 + A1 :2018.
pour les risques mécaniques moyens
(KAT II).

Manipulation

Etant donné que les gants sont congus pour des

buts précis, il se peut que les longueurs différent

des exigences de la norme EN ISO

21420 :2020.

Vérifiez que les gants sont intacts avant de les

utiliser. N'utilisez plus des gants endommagés

ou dont les propriétés sont modifiées.

EN 388 : risques mécaniques
a résistance a 'usure 04
b Résistance a la coupure (es- 0-5
sai de coupe)
£1c résistance a I'allongement 04
d’'une déchirure
d résistance a la pigQre 04
e Résistance a la coupure A-F
(TDM)
f Protection contre les chocs
P=passé

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures Les gants ne sont pas congus

pour protéger les doigts.

L'absorption des chocs se trouve au

niveau du dos de la main.

Tous les niveaux de puissance concernent uni-
quement la partie enduite du gant.

Le classement global des gants avec deux ou
plusieurs couches qui ne sont pas reliées entre
elles ne fournit pas nécessairement une confir-
mation de performance de la couche extérieure.

OBl Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen « GERMANY -« info@obisourcing.de « www.lux-tools.com

Matériau

Fermeture autogrippante : velcro en PVC au

poignet

Arriére coté ongle : PU

Patch de la paume/commissure du pouce : cuir

synthétique + PU

Coté/arriere des doigts: Impact PVC + polyester

Arriére du poing: PU + polyester

Poignet: nitrile

Rembourrage du patch de la paume : caout-

chouc nitrile
Remarque : Le produit contient du
nitrile et différentes substances suscep-
tibles de provoquer des réactions aller-
giques chez certaines personnes.

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

& sures Les gants ne doivent pas étre uti-
lisés a proximité de pieces de machine
mobiles.

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures Le gant ne fournit aucune protec-
tion contre la perforation avec des objets
pointus, par exemple des aiguilles
d’injection.
Remarque : Le symbole [x] en lieu et
place d’un chiffre signifie que le gant n’a
pas été congu pour I'application corres-
pondant a ce test.

Remarque : Avant l'utilisation, I'utilisa-
teur doit mener une analyse de risque
en vérifiant si les gants de protection
conviennent pour I'utilisation prévue. La
durée maximale de port dépend de
I'activité exercée et de la personne.

Complément :

Les tests en laboratoire servent d'aide a la
sélection, mais ils peuvent cependant ne pas
simuler les conditions de travail réelles. Il en va
donc de la responsabilité de I'utilisateur, et non
du fabricant, de vérifier qu’un gant soit bien
adapté a I'utilisation prévue. L’équipement pro-
tége contre les risques mécaniques moyens.
Convient aux mécaniciens, aux activités de
plein air, a la construction, au jardinage et a
d'autres travaux de difficulté moyenne nécessi-
tant une protection accrue.

Nettoyage et entretien

Nettoyage et entretien : Les niveaux de perfor-
mance donnés sont basés sur des controles
menés exclusivement sur des gants inutilisés.
Un transfert de résultats sur les gants n’est pas
possible apres traitement. Avant utilisation, il
convient de vérifier que les gants neufs ou utili-
sés ne présentent aucun défaut, en particulier
aprés un nettoyage.

Stockage

De 5 °C a 25 °C, sec, sombre.

A protéger contre les rayons UV
Vieillissement

Il est impossible d’indiquer une période de
péremption étant donné qu’il existe une dépen-
dance entre le degré d’usure, I'utilisation et le
domaine d’utilisation.

Mise au rebut

Il convient de vous débarrassez des gants en les
jetant avec les ordures ménageéres. Les gants
de protection usés qui pourraient provoquer un
accident doivent étre jetés comme il se doit.
Vous obtiendrez des informations a ce sujet
aupres de I'association pour I'élimination des
déchets responsable.

Déclaration de conformité :

La déclaration de conformité peut étre téléchar-
gée a partir du site Web suivant
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung//

m Operating instructions
Regulation (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
for medium mechanical risks (KAT Il)

Handling

Since the gloves are customised for special pur-

poses, the lengths may deviate from the require-
ments of EN ISO 21420:2020.

Check the gloves for damages before use. Dam-
aged gloves or those that appear to have
changed properties should not be used.

EN 388: Mechanical risks

a Abrasion resistance 04
b Resistance to cuts (Coupe 0-5

test)
225488 c Tear growth resistance 0-4
d Resistance to puncturing 04
e Resistance to cuts (TDM) A-F
f Protection against impacts

P=pass

WARNING! Risk of injury! Protection
does not apply to fingers.

Impact absorption applies to the back of
the hand.

All performance levels apply only to the coated
part of the glove.
The overall classification of gloves with two or
several non-connected layers does not neces-
sarily reflect the performance capability of the
outer layer.
Material
Hook and loop closure cover: PVC cuff velcro
Back fingernail: PU
Palm/Purlicue patch: artificial leather+ PU
Finger wall/Back: Impact PVC+polyester
Back thump: PU+polyester
Cuff: nitrile
Padding of palm patch: nitrile rubber
Note: Product contains nitrile and
related substances which may cause
allergic reactions in some people.

WARNING! Risk of injury! Glovesmay
& not be used near moving machine parts.

WARNING! Risk of injury! The glove

& does not offer protection against perfo-
ration with sharp objects, e.g. injection
needles

Note: The character [x] in place of a
number means that the glove has not
been constructed for the application in
this test.

Note: Before use, the user should carry
out a risk assessment by checking the
suitability of a specific protective glove
for the intended application. The maxi-
mum wearing time depends on the activ-
ity and person.

Supplement:

“The lab tests are intended to provide a selection
guide, but they cannot simulate actual work-
place conditions. It is therefore the responsibility
of the user and not the manufacturer to check
the suitability of a specific protective glove for
the intended application. The equipment pro-
tects against medium mechanical risks.”
Suitable for mechanics, outdoor activities, con-
struction, gardening and other medium-heavy
work requiring a higher degree of protection.

Cleaning and care

Cleaning and maintenance: The performance
levels stated are based on tests performed
exclusively on unused gloves. It is not possible
to transfer of the results to gloves after care
treatment. New and used gloves should be thor-
oughly checked for defects before use and
especially after cleaning.

Storage

Between 5 °C and 25 °C, dry, dark.

protect against UV radiation

Ageing

An expiration date cannot be stated, as this
depends on the degree of wear, the purpose of
use and the area of application.

Disposal

Correct handling requires the gloves to be dis-
posed of in the household waste. Contaminated
protective gloves which may pose a risk are to
be disposed of professionally. Information can
be obtained from the relevant waste disposal
authorities.

Declaration of conformity:

The declaration of conformity can be down-
loaded from the following website
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konform-
itaetserklaerung//

Navod k pouziti
Naftizeni (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018,
pro stfedni mechanicka rizika (KAT Il)
Zachazeni
ProtoZe jsou tyto rukavice pfizplisobeny na spe-
cialni ucel, mohou se délky odchylovat od poza-
davka normy EN I1SO 21420:2020.
PFed pouzitim zkontrolujte neporusenost ruka-
vic. PoSkozené rukavice nebo rukavice se zmé-
nénymi vlastnostmi dale nepouzivejte.

EN 388: Mechanicka rizika
a Odolnost proti odéru 0-4
b Odolnost proti profezu (Cou- 0-5
pe Test)
¢ Pevnost v dal$im trhani 0-4
d Odolnost proti propichnuti ~ 0-4
e Odolnost proti profezu (TDM) A-F
f Ochrana pfed narazy
P=uspésné splnéno
VAROVANI! Nebezpeéi zranéni
Ochrana se nevztahuje na prsty.
Tlumeni narazu se vztahuje na hibet
ruky.
V8echny stupné odolnosti se tykaji jen Casti
rukavice, ktera je opatfena povlakem.

Celkova klasifikace u rukavic se dvéma nebo

vice vrstvami, které nejsou navzajem propojené,

nutné neodrazi odolnost vnéjsi vrstvy.

Material

Uzavér na suchy zip: manzeta na suchy zip

vyrobena z PVC

Oblast nehtt: PU

Zesileni dlani/prostoru mezi palcem a ukazova-

kem: uméla usen+ PU

Oblast boc¢ni/zadni strany prstd: Impact

PVC+polyester

Hrbet palce: PU+polyester

Manzeta: nitril

Povrstveni dlané: nitrilovy kaucuk
Poznamka: Vyrobek obsahuje nitril a
pfibuzné latky, které mohou u nékterych
osob zplsobit alergické reakce.

VAROVANI! Nebezpeci zranéni Ruka-
& vice se nesmi pouzivat v blizkosti pohy-

blivych ¢asti stroje.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni Ruka-
& vice neposkytuje zadnou ochranu pfed

protrzenim ostrymi pfedméty, jako jsou

napfr. jehly.

Poznamka: Pismeno [x] misto &isla
znamena, ze rukavice nebyla vyrobena
pro pouziti odpovidajici tomuto testu.

Poznamka: Pred pouzitim by mél uzi-
vatel provést analyzu rizik ovéfenim
vhodnosti ur¢ité ochranné rukavice na
predpokladany ucel pouziti. Maximalni
doba noSeni zavisi na provadéné &in-
nosti a osobé.

Doplnék:

Laboratorni testy maji poskytnout pomoc pfi
vybéru, nedokazou vS$ak simulovat skute¢né
podminky na pracovisti. Zodpovédnost za pro-
véreni vhodnosti ochrannych rukavic pro danou
oblast pouziti ma proto uzivatel a nikoliv
vyrobce. Vybaveni chrani pred stfednimi
mechanickymi riziky."

Vhodné pro mechaniky, outdoorové aktivity, sta-
vebnictvi, zahradu a dalSi stfedné naro¢neé
prace, které vyzaduji vyssi stupen ochrany.
Cisténi a osetfovani

Cisténi a o3etfovani: Uvedené vykonnostni
stupné jsou zaloZeny na zkouskach, provede-
nych pouze na nepouzivanych rukavicich. Apli-
kovani vysledku téchto zkousek na rukavice po
oSetfeni neni mozné. Nové a pouzité rukavice
by se mély pred pouzitim diikladné zkontrolovat
ohledné poskozeni. Tato kontrola je pfedevsim
dulezita po cisténi.

Skladovani

Pri teploté 5 °C az 25 °C na suchém a tmavém
misté.

Chrarite pred UV zafenim

Starnuti

Dobu znehodnoceni nelze uvést, protoze zde
existuje zavislost na stupni opotfebeni, zptsobu
a oblasti pouzivani.

Likvidace

Rukavice je nutné pfi spravném zachazeni zlik-
vidovat spole¢né s odpadem z domacnosti. Zne-
¢isténé ochranné rukavice, z nichz by mohlo
vyplyvat néjakeé riziko, je nutné odborné zlikvido-
vat. Potfebné informace obdrzite v pfislusSném
sdruzeni pro likvidaci odpadu.

Prohlaseni o shodé:

Prohlaseni o shodé si muzete stahnout na
nasledujici webové strance:

www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung/

m Navod na pouzitie
Nariadenie (EU) 2016/425, EN I1ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018,
pre stredné mechanické rizika (KAT
1)
Zaobchadzanie
Vzhladom nato, Ze tieto rukavice su prisposo-
bené na $pecialny Ucel, je mozné, Ze dizky sa
odchyluju od poziadaviek EN 1ISO 21420:2020.
Pred pouzitim skontrolujte neporusenost ruka-
vic. PoSkodené rukavice alebo rukavice so zme-
nenymi vlastnostami dalej nepouzivajte.

EN 388: Mechanické rizika
a Odolnost proti oderu 0-4
b Odolnost proti prerezaniu 0-5
(Coupe-Test)
Pevnost v dalSom trhani 0-4

c

d Odolnost proti prepichnutiu  0-4

e Odolnost proti prerezaniu A-F
(TDM)

—

Ochrana pred narazom
P=vyhovujuce

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pora-

& nenia Ochrana sa nevztahuje na prsty.
Timenie narazov sa vztahuje na chrbat
ruky.

Vsetky stupne ucinnosti platia iba na potiahnuté

Casti rukavic.

Celkova klasifikacia pri rukaviciach s dvoma

alebo viacerymi navzajom nespojenymi vrs-

tvami nemusi nutne odrazat’ ucinnost vonkajsej

vrstvy.

Material

Uzatvaracie prekrytie zo suchého zipsu: man-

Zeta na suchy zips vyrobeny z PVC

Oblast nechtov: PU

Oblast dlane/oblast medzi palcom a ukazova-

kom: umela koza + PU

Oblast bo¢nej/zadnej strany prstov: Impact PVC

+ polyester

Oblast chrbta palca: PU + polyester

Manzeta: nitril

Vystelka v oblasti dlane: nitrilova guma
Poznamka: Vyrobok obsahuje nitril a
pribuzné latky, ktoré mozu u niektorych
0s0b sposobit alergické reakcie.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pora-
& nenia Rukavice sa nesmu pouzivat v
blizkosti pohyblivych asti stroja.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pora-

& nenia Rukavice neposkytuju ochranu
proti prerazeniu ostrymi predmetmi, ako
sU napr. injekéné ihly.

Upozornenie: Znamienko [x] namiesto
¢&isla znamena, Ze rukavice neboli
navrhnuté pre pouzitie adekvatne
tomuto testu.

Poznamka: Pred pouzitim by mal pou-
Zivatel vykonat analyzu rizik overenim

vhodnosti urgitej ochrannej rukavice na
predpokladany ucel pouzitia. Maximalna
doba nosenia zavisi od vykonavanej ¢in-
nosti a osoby.

Doplnok:

,Laboratérmne testy maju poskytnut pomoc pri
vybere, nedokaZzu ale simulovat skutoéné pod-
mienky na pracovisku. Preto nie vyrobca, ale
pouzivatel je zodpovedny za overenie vhodnosti
urcitej ochrannej rukavice na predpokladany
ucel pouzitia. Vybavenie chrani pred strednymi
mechanickymi rizikami.”

Vhodné pre mechanikov vonkajsie ¢innosti, sta-
vebnictvo, zahradnictvo a iné stredne tazké
prace vyzadujuce vy$$iu ochranu.

Cistenie a oSetrovanie

Cistenie a starostlivost: Uvedené vykonnostné
stupne su zalozené na skuskach, vykonanych
vylu€ne na nepouzivanych rukaviciach. Apliko-
vanie vysledkov tychto skusok na rukavice po
oSetreni nie je mozné. Nové a pouzité rukavice
by ste mali pred pouzivanim dokladne skontro-
lovat' z hladiska po$kodenia, a to predovsetkym
po Cisteni.

Skladovanie

Pri teplote 5 °C do 25 °C na suchom a tmavom
mieste.

Chrarite pred UV Ziarenim

Starnutie

Doba pouzivania sa neda uviest z dévodu v
zavislosti na miere opotrebenia, spoésobu a
oblasti pouzitia.

Likvidacia

Rukavice treba pri spravnom zaobchadzani zlik-
vidovat spolu s odpadom z domacnosti. Znecis-
tené ochranné rukavice, z ktorych by mohlo
vyplyvat nejaké riziko, treba odborne zlikvido-
vat. PrisluSné informacie ziskate na kompetent-
nom zvaze pre likvidaciu odpadu.

Vyhlasenie o zhode:

Vyhlasenie o zhode si mdZete stiahnut na nasle-
dovnej webovej stranke:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformi-
taetserklaerung//

Instrukcje obstugi
Rozporzadzenie (EU) 2016/425, EN
1SO 21420:2020, EN388:2016 +
A1:2018 dla sSredniego ryzyka mecha-
nicznego (KAT II)
Uzytkowanie
Poniewaz rekawice sg dopasowane do specjal-
nych celéw, ich dtugosci mogg odbiega¢ od
wymagan normy EN ISO 21420:2020.
Przed uzyciem sprawdzi¢, czy rekawice nie sg
uszkodzone. Nie uzywac rekawic noszgcych
znamiona uszkodzenia lub zmienionych wtasci-
WOSCi.
EN 388: Zagrozenia mechaniczne
a Odpornosé na scieranie 04
b Odpornos¢ na przecigcie 0-5
(test Coupe)
¢ Odpornosé na rozerwanie 04
d Odpornos$¢ na przektucie 04
e Odpornos$¢ na przeciecie A-F
(TDM)
f Ochrona przed uderzeniem
P=odporny

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen Ochrona nie dotyczy palcow.
tagodzenie uderzenia odnosi sig do
wierzchu dioni.

Wszystkie stopnie odnoszg sig tylko do powle-

kanej czesci rekawicy.

taczna klasyfikacja w rekawicach z dwoma lub

kilkoma niepotgczonymi ze sobg warstwami nie

zawsze odzwierciedla stopien warstwy

zewnetrznej.

Materiat

Opaska zamykajaca: mankiet PVC z zapieciem

na rzep

Grzbiet opuszkéw palcow: PU

Cze$¢ dtonicowa/Podstawa palca wskazuja-

cego i kciuka: sztuczna skéra+PU

Otok palcéw/Strona grzbietowa: Impact

PVC+poliester

Ochrona kostek dtoni: PU+poliester

Mankiet: nitryl

Naszycie na czgsci dionicowej: guma nitrylowa
Wskazoéwka: Produkt zawiera nitryl i
substancje pokrewne, ktére u niektorych
0s6b moga wywota¢ reakcje alergiczne.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

& obrazen Rekawice nie powinny by¢
noszone, gdy istnieje ryzyko wciagnie-
cia przez poruszajgce sie czesci
maszyn.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

& obrazen Rekawica nie zapewnia zadnej
ochrony przed przedziurawieniami
przez ostre przedmioty, np. igtami iniek-
cyjnymi

Wskazowka: Zastepujgcy numer
znak [x] oznacza, ze rekawica nie jest
przeznaczona do uzytku odpowiadajg-
cego danemu badaniu.

Wskazowka: Przed uzyciem uzytkow-
nik powinien przeprowadzi¢ analize
ryzyka, sprawdzajgc przydatnos¢ okre-
$lonych rekawic ochronnych do przewi-
dzianego zastosowania. Maksymalny
czas noszenia jest uzalezniony od
wykonywanej czynnosci i od osoby.

Uzupehnienie:

., Testy laboratoryjne majg stanowi¢ pomoc przy
doborze, nie sg one jednak w stanie symulowac¢
faktycznych warunkow na stanowisku pracy.
Dlatego tez sprawdzenie przydatnosci okreslo-
nych rekawic do zaplanowanych prac pozostaje
w zakresie obowigzkéw uzytkownika, a nie pro-
ducenta. Wyposazenie chroni przed $rednimi,
mechanicznymi zagrozeniami."

Przeznaczone dla mechanikéw, do aktywnosci
na zewnatrz, na budowie, w ogrodzie i do wyko-
nywania innych sredniociezkich prac, ktére
wymagajg wiekszej ochrony.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie i pielegnacja: Podane stopnie
odpornosci bazujg na badaniach, ktére przepro-
wadzono wytgcznie na rekawicach nieuzywa-
nych. Przeniesienie tych wynikéw na rekawice
poddane zabiegom pielggnacyjnym nie jest
mozliwe. Nowe i uzywane rekawice, szczegol-
nie po czyszczeniu, nalezy przed uzyciem sta-
rannie sprawdzi¢ pod katem bteddw.
Przechowywanie

W temperaturze 5°C do 25°C, w suchym i ciem-
nym miejscu.

chroni¢ przed promieniowaniem UV
Zuzywanie

Nie mozna okre$li¢ terminu przydatnosci, ponie-
waz zalezy to od stopnia zuzycia, uzytkowania i
zakresu zastosowania.

Utylizacja

Przy wtasciwym obchodzeniu sie rekawice
mozna usuwac z odpadami domowymi. Zanie-
czyszczone rekawice, ktére mogg stanowi¢
zagrozenie, nalezy fachowo utylizowa¢. Infor-
macje na temat utylizacji mozna uzyska¢ w
odpowiednim zaktadzie utylizacji odpaddw.
Deklaracja zgodnosci:

Deklaracje zgodnos$ci mozna pobra¢ z ponizszej
strony internetowe;j:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung/

m Priroénik za uporabo
Uredba (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018 za
srednja mehanska tveganja (KAT II)
Uporaba
Ker so rokavice prilagojene posebnim name-
nom, lahko dolZine odstopajo od zahtev stan-
darda EN ISO 21420:2020.
Pred uporabo preverite, ali so rokavice nepo-
Skodovane. PoSkodovanih rokavic ali takSnih s
spremenjenimi lastnostmi ne uporabljajte vec.
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TOOLS

EN 388: Mehanska tveganja

a Odpornost proti drgnjenju 04
b Odpornost proti urezninam  0-5

(test Coupe)
2pedeic Odpomnost protinadalinem 04
trganju
d Odpornost na prebod 04
e Odpornost proti urezninam  A-F
(TDM)

f Zascita pred udarci
P=opravljeno

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
Zas¢ita ne velja za prst.

BlaZenje udarcev se nanasa na hrbtni
del dlani.

Vse stopnje odpornosti zadevajo samo prema-
zan del rokavice.
Skupna klasifikacija pri rokavicah z dvema ali
ve¢ med seboj povezanimi sloji ne oznacduje
odpornosti zunanjega sloja.
Material
Pokrov zapirala s kavljem in zanko: PVC man-
Seta na jezek
Hrbet nohta: PU
Zaplata dlan/med palcem in kazalcem: umetno
usnje + PU
Stena/hrbet prsta: Impact PVC+poliester
Hrbet palca: PU+poliester
Manseta: nitril
Obloga zaplate dlani: nitrilna guma
Nasvet: Izdelek vsebuije nitril in sorodne
snovi, kar lahko pri nekaterih osebah
povzroci alergi¢ne reakcije.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
& Rokavic ni dovoljeno uporabljati v blizini
premikajocih se delov stroja.
OPOZORILO! Nevarnost poskodb
& Rokavica ne nudi zas¢ite pred prebada-
njem s koni¢astimi predmeti, kot so npr.
injekcijske igle.
Nasvet: Znaki [x] namesto $tevilke
pomenijo, da rokavica ni bila zasnovana
za uporabo, skladno s tem preizkusom.

Nasvet: Pred uporabo mora uporabnik
opraviti analizo tveganja ter tako preve-
riti primernost dolo¢ene zas¢itne roka-
vice za predvideno podro¢je uporabe.
NajdaljSe obdobje uporabe je odvisno
od dela, ki ga opravlja oseba.

Dopolnitev:

"Laboratorijski preizkusi bi vam naj pomagali pri
izboru, vendar pa ne morejo simulirati dejanskih
pogojev na delovne mestu. Zato je uporabnik in
ne proizvajalec tisti, ki je dolzan preveriti ustrez-
nost dolo¢ene zas¢itne rokavice za predvideno
podrocje uporabe. Oprema $c¢iti pred srednjimi
mehanskimi tveganiji."

Primerno za mehanike, dejavnosti na prostem,
gradbenistvo, delo na vrtu in druga srednje zah-
tevna dela, ki zahtevajo vedjo zascito.
CiScenje in nega

Cisc¢enje in nega: Navedene stopnje ucinkovito-
sti temeljijo na preizkusih, izvedenih izkljuéno na
nerabljenih rokavicah. Prenos rezultat na roka-
vice po negovanju ni mogo¢. Nove in rabljene
rokavice je treba pred uporabo temeljito pregle-
dati, ali so poskodovane. To velja predvsem po
¢iscenju.

Skladisc¢enje

Pri 5 °C do 25 °C, na suhem, temnem prostoru.
za&cititi pred UV-sevanjem

Staranje

Roka uporabe ni mogoce navesti, ker je odvisen
od stopnje obrabe, uporabe in obmocja upo-
rabe.

Odstranjevanje

Pri pravilni uporabi je mogoce rokavice zavreci
med gospodinjske odpadke. Onesnazene zas¢i-
tne rokavice, kilahko predstavljajo nevamost, je
treba strokovno odstraniti. Informacije v zvezi z
odstranjevanjem prejmete pri pristojnem zdru-
Zenju za odstranjevanje odpadkov.

Izjava o skladnosti:

Izjavo o skladnosti lahko prenesete z naslednje
spletne strani
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung//

m Hasznalati utasitas

(EU) 2016/425 rendelet, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018,
kozepes mechanikai kockazatokra
(KAT 1)

Kezelés

Minthogy a kesztyiik specialis céloknak megfe-
leléen vannak kialakitva, a hosszuk az EN ISO
21420:2020 szabvany kévetelményeitdl eltér-
het.

Art.-Nr. 581628, 581629, 581630

Hasznalat el6tt ellenérizze a keszty(i sértetlen-
ségét. Ne haszndlja tobbé a sérlilt vagy a médo-
sult tulajdonsagokkal bird kesztyt.

EN 388: Mechanikai védelmi képességek
a Dorzsolésbirasitulajdonsa-  0-4
b Vagasvédelem (Coupe teszt) 0-5
¢ Szakitoszilardsagitulajdon-  0-4
sagok
d Szurasbiztossagitulajdonsa- 0-4
gok
e Vagasvédelem (TDM) A-F
f Utés elleni védelem
P=megfelelt

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
A védelem nem vonatkozik az ujjra.
Az Utéscsillapitas a kézhatra vonatko-
zik.

Minden teljesitményfokozat csak a kesztyl
bevonatos részére vonatkozik.
Akettd vagy tobb egymassal 6sszekotott rétegii
kesztylik teljes besoroldsa nem adja meg szik-
ségszerlien a kiilsé réteg teljesitoképességét.
Anyaga
Horgos és hurkos zarodasu felsérész: PVC
mandzsetta tépbzaras
Kérom hatsérész: PU
Tenyér/nyeregiziilet feletti parnazat: mibér+PU
Ujj fal/hat: Impact PVC+poliészter
Huvelykujj hatsérész: PU+poliészter
Mandzsetta: nitril
Tenyérrész parnazata: nitril gumi
Megjegyzés: A termék nitrilt és olyan
anyagokat tartalmaz, amelyek néhany
err;(bf_rnél allergias reakciokat valthat-
nak ki.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
A kesztylik nem keriilhetnek mozgoé

gépalkatrészek kozelébe.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
A kesztyli nem nyujt védelmet hegyes
targyakkal, pl. injekcios tlikkel torténd

atszuras ellen

Megjegyzés: A szam helyén allo [x] azt
jelenti, hogy a keszty(i nem erre az elle-
noérzésre megfelelé alkalmazasra lett
tervezve.

Megjegyzés: Hasznalata el6tt a fel-
hasznalonak kockazatelemzést kell
végeznie, amelynek soran egy bizonyos
védokesztylinek a varhato felhasznalasi
terlletre val6 alkalmassagat kell meg-
vizsgalni. Amaximalis hordasi id6 flgg a
végzett tevékenységtdl és a személytol.
Kiegészités:
LA laboratériumi tesztek a kivalasztasnal nyujta-
nak segitséget, de a valésagos munkahelyi
koérilményeket nem lehet szimulaini. Ezért
annak megallapitasa, hogy egy bizonyos véds-
kesztyl a tervezett alkalmazasi teriiletre alkal-
mas-e, a felhasznal6 és nem a gyarto felel6s-
sége. A felszerelés kdzepes mechanikai kocka-
zatok ellen véd.”
Alkalmas szerel6k szamara, szabadtéri teve-
kenységekhez, épitbipari, kerti és egyéb koze-
pes terhelés(, nagyobb védelmet igénylé mun-
kékhoz.
Tisztitas és gondozas
Tisztitas és apolas: Az emlitett teljesitményszin-
tek olyan vizsgalatokon alapulnak, amelyeket
kizardlag még hasznalatba nem vett keszty(ikon
végeztek el. Az eredményeknek apolasi miive-
leten atesett kesztyiikre torténé atvitele nem
lehetséges. Az Uj és a hasznalt kesztyliket hasz-
nalat el6tt alaposan meg kell vizsgalni a hibak
szempontjabol, kiléndsen tisztitas utan.
Tarolas
5°C —25 °C fokon, szaraz, fényt6l védett helyen
tarolando.
UV-sugarzas ellen védeni kell
Oregedés
Nem lehet lejarati id6t megnevezni, mivel az
fugg az alkalmazasi terlilettél, a hasznalattdl és
koptatas fokatdl.
Hulladékkezelés
Szakszerl kezelés mellett a keszty(it haztartasi
hulladékként lehet artalmatlanitani. A szennye-
zett védokesztyliket, amelyek veszélyt jelenthet-
nek, ennek megfeleléen szakszeren kell artal-
matlanitani. Informaciokért forduljon az illetékes
hulladékkezelési szervekhez.

Megfelel6ségi nyilatkozat:

A megfelel6ségi nyilatkozatot a kdvetkezd oldal-
rél lehet letolteni
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung//

Y Prirucnik za uporabo

Uredba (EU) 2016/425, EN I1ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
za srednje mehanicke rizike (KAT II)
Rukovanje
Posto su rukavice prilagodene posebnim namje-
nama, duzine mogu odstupati od zahtjeva EN
1SO 21420:2020.
Rukavice prije uporabe pregledajte na neoste-
¢enost. Oste¢ene rukavice ili rukavice &ija su
svojstva izmijenjena, nemojte vise koristiti.
EN 388: Mehanicki rizici

a Postojanost na trganje 04
b Cvrstoéa kod rezanja (Cou- 0-5
pe-test)
c Postojanost na dalje pucanje 0—4
d Otpornost na ubode 04
e Cvrstoéa kod rezanja (TDM) A-F
f Zaétita od udara
P=prosao

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
Zastita se ne odnosi na prste.
Amortizacija se odnosi na gornji dio
ruke.

Sve razine ucinkovitosti odnose se samo na pre-

mazani dio rukavice.

Ukupna klasifikacija za rukavice koje imaju dva

ili viSe slojeva koji nisu medusobno povezani ne

odrazava nuzno ucdinkovitost vanjskog sloja.

Materijal

Zatvarac sa kukom i oméom: PVC manzeta sa

Gickom

Poledina vrhova prstiju: PU

Zakrpa na dlanu: umjetna koza + PU

Prsti: Impact PVC + poliester

Poledina palca: PU + poliester

Manzeta: nitril

Podstava zakrpe na dlanu: nitrilna guma
Napomena: Proizvod sadrZi nitril i
srodne supstance, koje mogu izazvati
alergijske reakcije kod nekih osoba.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
& Rukavice se ne smiju koristiti u blizini
pokretnih dijelova stroja.

Rukavice ne pruzaju zastitu od probija-
nja s o$trim predmetima, kao $to su npr.
injekcijske igle

C UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

Napomena: Znak [x] umjesto broja
znaci da rukavice nisu dizajnirane za pri-
mjenu u skladu s ovim ispitivanjem.

Napomena: Prije koriStenja, korisnik
treba da izvrsi analizu rizika, provjerava-
juci pogodnost odredene zastitne ruka-
vice za predvidenu oblast primjene.
Maksimalno trajanje noSenja zavisi od
izvrSenih djelatnosti i osobe.

Dopuna:

"Laboratorijski testovi imaju za cilj da pruze
pomo¢ pri izboru, ali ne mogu simulirati stvarne
uslove na radnom mjestu. Stoga je odgovornost
korisnika, a ne proizvodaca, da provijeri priklad-
nost odredene zastitne rukavice za predvidenu
oblast primjene. Oprema $titi od srednjih meha-
nickih rizika."

Pogodno za mehanicare, za aktivnosti napolju,
gradevinske radove, radove u vrtu i druge
radove srednje tezine koji zahtijevaju vecu
Zzastitu.

Ciséenje i njega

Ciséenje i njega: Navedeni stepeni uginkovitosti
se zasnivaju na testovima koji su izvr§eni isklju-
¢ivo na neiskoristenim rukavicama. Prijenos
rezultata na rukavice nakon tretmana njege nije
moguc. Nove i koriStene rukavice treba temeljno
provjeriti za greske prije upotrebe, posebno
nakon ciséenja.

Skladistenje

Pri 5 °C do 25 °C, suho, na tamnom mjestu.
zastitite od UV zracgenja

Starenje

Vrijeme trajanja se ne moze navesti, jer postoji
zavisnost od stupnja istroSenosti, uporabe i pod-
rucja uporabe.

Zbrinjavanje

Rukavice treba odlagati uz stru¢an tretman u
kuéni otpad. Zaprljane zastitne rukavice, od
kojih moZze proiste¢i opasnost, odloziti u skladu
sa struénim standardima. Informacije o tome
Cete dobiti kod nadleznog udruzenja za zbrinja-
vanje otpada.

Deklaracija o uskladenosti:

Deklaracija o uskladenosti moze se preuzeti sa
sliedeée web stranice
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung//
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FLY osnyies xprions
Kavoviouog (EE) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
yla UETPIOUG PNXavikoUg Kiviivoug
(KAT 1)
Xprion
ETreidn Ta yavTia gival Tpooappgoopéva yia 18-
KOUG OKOTIOUG, TO UAKN PTTOPEI VO atTokAivouv
amo TIg aTmaITioelg Tou TrpoTUTiou EN ISO
21420:2020.
EAéyxeTe TO yavTia av gival pBappéva, TTpoTou
Ta Xpnoigotroifoete. Mnyv EavaxpnoipoTioINoETe
YavTia pe eppavi onuddia ¢Bopdg ) aAlayég
oTn oUvBeon Toug.
EN 388: Mnxavikoi Kivduvol

a Avrtoxn TpIBNAS 04
b Avtoxn kotig (teaT Coupe) 0-5

abTaeiC AvToxr oxioipatog 04
2111 x1d  Avioxr TpUTIpATOG 04
e Avroxn kotrig (TDM) A-F
f MpooTacia omé KTUTNUA
P=eykpiBnke

MPOEIAOMNOIHZH! Kiviuvog Tpaupa-
& TIopou H TrpooTaaia Sev agopd Ta

SAaxTUAA.

H améofeon XxTuTIUGTWY apopd T0

TIAvVW PEPOG TOU XEPIOU.

‘OAeg o1 BaBpideg amédoaong agopouv pévo 1o

ETMOTPWHEVO TUAHA TWV YAVTIWV.

H ouvoAIkR kaTnyopioTroinon o€ yavTia pe 800 i

TTEPIOTOTEPA OTPWHATA, T OTTOI OE TUVOEOVTAI

HETAEU TG, BEV EKPPAJEI AVAYKAOTIKE TNV OTTO-

500N ToU £EWTEPIKOU OTPWHATOG.

YAiké

KéaAuppa kAeioipatog Bpdxou: Mavoéta PVC

velcro

Miow pépog dakTuAwv: PU

TuApa TaAdung: Texvnté déppa + PU

AdkTula TAGI/TTiow: Impact PVC+mmoAugoTépag

Miow pépog avrixelpa: PU+TToAueoTépag

Mavaoéta: NitpiAio

[éuion Tprparog aAdung: NirpiAio AdaTixo
Ywodeign: To Tpoidv mepiéxel ViTpiNio
Kol OUVOEDEPEVEG OUTITEG, KATI TTOU Ba
uTTopoUae va TTPOKOAECEI AAANEPYIKEG
avTIOPAoEIG OE OpPICUEVA GTOMA.

MPOEIAOMNOIHZH! Kiviuvog Tpaupa-

& TIoOpOU Ta yavTia dev EMTPETTETAI VA
XPNOIHOTIOIOUVTAI KOVTA OE KIVOUPEVA
TUAHOTA PNXavnUAaTwy.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupa-

& TIOMOU To yAavTi BEV TIPOTPEPEI TIPOOTA-
oia dIGTPnoNg atrd aiXuNPa avTIKEipeva,
T.X. BeAOVEG aUpPIYYag

Ymodeign: To oupBolo [x] avTi apiBuol
anuaivel TTwg To YavT dev gival KaTta-
OKEUAOPEVO YIa TN XPrion TTou e€eTalel o
€Aeyxog auTdg.

Ymodeagn: Mpivn xprion, o xpriotng Ba
TIpETTEl va dlevepynoel avaAuon Kivou-
vwv, aTnv otroia Ba eAeyxBei N KaTaAAn-
AOTNTA TWV CUYKEKPIPEVWV TTPOOTATEU-
TIKWV YOVTIWV YIa TNV TIPOBAETTOMEVN
Teploxn xpriong. H péyiotn Sidpkeia
Xpnong e¢aptdrail até Tn SpacTneIdTNTA
TTOU EKTEAEITAI KOl TO GTOHO.

ZUPTTANPWHOTIKA TTAnpo@opia:

«O1 epyaaTnPIaKEG DOKIPEG TTPETTEI VA TTPOTPE-
pouv pia BonBeia emAOYRG, AAAG dev uTIOPOUV
VO TIPOCOHOIWVOUV TIG TIPAYHATIKEG TUVONKEG
TOU XWpoU epyaciag. [ autév 1o Adyo, Tnv
€UBUVN yia Tov €AeyX0 TNG KATAANAGTNTAG TwV
OUYKEKPIPEVWV TTPOCTATEUTIKWV YAVTIWY YIa TNV
TIPOPBAETTOEVN TTEPIOXT] XPIONG PEPEI O XPI-
0TNG KAl OX1 0 KATAOKEUAOTNG. O €50TTAIoHOG
TIPOCTOTEVEl OTTO PHETPIOUG UNXAVIKOUG KIVOU-
VOugG.»

EvdeikvuTal yia pnxavikoUg, e5wTepikég dpaoTn-
PIOTNTEG, KATAOKEUEG, KATTO KA YIa GAAEG péong
OUOKOAIOG pyaadieg TTOU aTTaIToUV UYnAr] Trpo-
aTagoia.

KaBapiopog kai epitroinon

KaBapioudg kai repimoinon: Or ava@epoueveg
BaBpideg amédoong Baaiovral g EAEyXoug TTou
OlevePYNONKaV OTTOKAEIOTIKG OE OXPNCIKOTION-
nTa yavtia. Agv gival SuvaTh N JETAPOPE TwV
ATTOTEAEOPATWY O€ YAVTIA TTOU €XOUV UTTOOTER
emegepyaoia Tepimroinong. Ta KavoUupyia Kal Ta
XPNOIHOTTOINUEVA YAVTIO Ba TIPETTEI VA EAEYXO-
VTal OXOAOOTIKA YIo 0@AAUa, 181aiTEPA PHETA ATTO
£vav kabapiopo.

AtroBnkeuon

Ao 5 °C €wg 25 °C, o€ OTEYVO, OKOTEIVO XWPO.
MpooTartéyTe atmod TNV UTTEPIDN akTIVOBoAia
MaAaiwon

Aev pmropoupe va KaBopiocoupe akpIBwg Tn didp-
kel {wng, yiaTi e§apTdTal atro To Babud gBopdg,
XPAoNg, KaBwWG Kal aTré TV TTEPIOXT XPNONG.

AigBeon

Ta yavTia TTPETTEN VO ATTOPPITITOVTAl HETA OTTO
KOTAAANAN emegepyaaia yadi pe Ta olkiakd
armoppipyara. Ta poAuopéva TIPOOTATEUTIKG
yavTia, atd Ta OTToia EVOEXETAI VO ATTOPPEE! Kiv-
OuVOG, TIPETTEI VA TTOPPITITOVTAI ETTIONG HE
kar@AAnAo TpéTT0. MTTopEiTE va AGBETE OXETIKEG
TTANPOPOPIiEG ATTO ToV appddIo ocUvdETHO JIGBE-
ONG ATTOPPIPUATWY.

AfRAwon cuppdépewong:

Mrropeite va kateBdoeTe TN SAAWGCN CUPHOPPW-
ang atd TNV TTAPAKATW I0TOOEAIDA
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-
konformitaetserklaerung//

Gebruiksaanwijzing

Verordening (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018
voor middelgrote mechanische risi-
co’s(KAT Il)
Gebruik
Omdat de handschoenen voor speciale doelein-
den zijn aangepast, kunnen de lengtes afwijken
van de vereisten van EN 1SO 21420:2020.
De handschoenen voor gebruik op hun onge-
schonden toestand controleren. Beschadigde
handschoenen of handschoenen met gewij-
zigde eigenschappen niet meer gebruiken.

EN 388: Mechanische risico’s

a Slijtweerstand 0-4
b Snijbestendigheid (coupe-  0-5

test)

2pedeic Scheurweerstand 0-4
d Perforatieweerstand 0-4
e Snijbestendigheid (TDM) A-F
f Bescherming tegen schok-
ken
P=geslaagd

WAARSCHUWING! Risico op letsels
De bescherming geldt niet voor de vin-
gers.

Schokdemping heeft betrekking op de
handrug.

Alle prestatieniveaus hebben enkel betrekking

op het beklede deel van de handschoen.

De gezamenlijke classificatie bij handschoenen

met twee of meerdere niet met elkaar verbon-

den lagen geeft niet noodzakelijkerwijze de

prestaties op buitenste laag weer.

Materiaal:

Bedekking met klittenbandsluiting: PVC pols

met klittenband

Achterkant vingernagel: PU

Palm/plek tussen duim en wijsvinger: kunstleer

+PU

Vingerwand/achterkant: Impact PVC+polyester

Achterkant duim: PU+polyester

Pols: nitril

Bekleding van palm: nitrilrubber
Aanwijzing: Het product bevat nitril en
aanverwante stoffen die bij sommige
personen allergische reacties kunnen
veroorzaken.

WAARSCHUWING! Risico op letsels

& Handschoenen niet gebruiken in de
Ibuurt van bewegende machineonderde-
en.

WAARSCHUWING! Risico op letsels
& De handschoen biedt geen bescher-

ming tegen perforeren met scherpe

voorwerpen bijv. injectienaalden

Aanwijzing: Het teken [x] in plaats van
een nummer betekent dat de hand-
schoen niet voor de toepassing over-
eenkomstig deze controle ontwikkeld is.

Aanwijzing: Voorafgaand aan het
gebruik moet de gebruiker een risi-
coanalyse uitvoeren door de geschikt-
heid van een specifieke veiligheids-
handschoen voor de beoogde toepas-
sing te controleren. De maximale
draagduur is afhankelijk van de uitge-
voerde activiteit en van de persoon.

Supplement

De laboratoriumtests helpen u om een keuze te
maken, maar kunnen niet de feitelijke omstan-
digheden op de werkplek simuleren. Het blijft
dan ook de verantwoordelijkheid van de gebrui-
ker en niet van de fabrikant om te bepalen of een
bepaalde veiligheidshandschoen geschikt is
voor de beoogde toepassing. De uitrusting
beschermt tegen middelgrote mechanische
risico’s."

Geschikt voor monteurs, buitenactiviteiten, de
bouw, tuinieren en andere middelzware werk-
zaamheden waarvoor een hogere mate van
bescherming nodig is.

Reiniging en onderhoud

Reiniging en onderhoud: De genoemde presta-
ties zijn gebaseerd op tests die uitsluitend op
ongebruikte handschoenen zijn uitgevoerd. Toe-

passing van de testresultaten op handschoenen
die een behandeling hebben ondergaan, is niet
mogelijk. Nieuwe en gebruikte handschoenen
moeten voor gebruik grondig worden gecontro-
leerd op onvolkomenheden, vooral na een reini-
gingsbeurt.

Opslag

Tussen 5 °C en 25 °C, droog, donker.
beschermen tegen UV-straling

Vervaldatum

Er kan geen vervaldatum worden vastgesteld,
omdat een afhankelijkheid van de slijtagegraad,
het gebruik en de toepassing aanwezig is.
Verwijdering

De handschoenen dienen op de juiste manier
met het huishoudelijk afval te worden afgevoerd.
Verontreinigde handschoenen die gevaar kun-
nen opleveren, moeten in overeenstemming
met de voorschriften worden afgevoerd. Voor
informatie hierover kunt u contact opnemen met
de bevoegde afvalverwerkingsinstantie.
Conformiteitsverklaring:

De conformiteitsverklaring kan worden gedown-
load van de volgende website
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitae-
tserklaerung//

E Bruksanvisning

Forordning (EU) 2016/425, EN I1ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
for genomsnittliga mekaniska faror
(KAT II)
Anvéandning
Eftersom handskama &r anpassade for sar-
skilda &ndamal kan langderna avvika fran kra-
ven i EN ISO 21420:2020.
Kontrollera att handskarna &r oskadade innan
de anvands. Skadade handskar eller handskar
vars egenskaper har féréandrats far inte langre
anvandas.

EN 388: Mekaniska faror

a Notningsbestandighet 0-4
b Snittbestandighet (Coupe-  0-5
test)

2pedelc gSlithallfasthet 0-4
d Stickhallfasthet 0-4
e Snitthallfasthet (TDM) A-F
f Skydd mot stét
P=lyckades

VARNING! Risk for personskador!
Skyddet géller inte fingret.
Stétdampningen galler handryggen.

Alla prestandanivaer avser endast den belagda
delen av handsken.
Den totala klassningen fér handskar med tva
eller fler lager som inte &r forbundna med varan-
dra motsvarar inte nddvandigtvis prestandan
hos det yttersta lagret.
Material
Skydd med kardborreband: PVC-mudd med
kardborreband
Ovansida fingerdel: polyuretan
Handflata/omradet mellan tumme och pekfinger:
konstlader + polyuretan
Fingersida/baksida: Impact PVC + polyester
Baksida tumme: polyuretan + polyester
Mudd: nitril
Stoppning handflata: nitrilgummi
Mark: Produkten innehaller nitril och
narbeslaktade amnen, vilka kan fram-
kalla allergiska reaktioner hos vissa per-
soner.

VARNING! Risk for personskador!
Handskar far inte anvandas i narheten

av roérliga maskindelar.

VARNING! Risk for personskador!
Handsken ger inget skydd mot genoms-
tigk av spetsiga foremal, t.ex. injektions-
nalar

OBS: Tecknet [x] i stallet for en siffra
betyder att handsken inte har konstrue-
rats for den tilldmpning som detta test
omfattar.

OBS: Fore anvandning skall anvanda-
ren gdra en riskbeddmning och kontroll-
era lampligheten hos en viss skydds-
handske for det avsedda anvandnings-
omradet. Den maximala
anvandningstiden ar avhangig av den
utférda verksamheten samt personen.

Komplettering:

"Laboratorietesterna fungerar som vagledning
men kan inte simulera de faktiska arbetsplatsvill-
koren. Det ar darfor anvandarens och inte tillver-
karens ansvar att kontrollera att en viss typ av
skyddshandske lampar sig for det avsedda
anvandningsomradet. Utrustningen skyddar
mot genomsnittliga mekaniska faror.”

Lampliga fér mekaniker, utomhusaktiviteter,
bygg, tradgard och andra medeltunga arbeten
som kraver ett hogre skydd.

Rengoring och underhall

Rengoring och underhall: De angivna prestan-
daklasserna baseras pa provningar som utforts
uteslutande pa oanvanda handskar. Resultaten
kan inte 6verféras pa handskar som genomgatt
skoétsel. Nya och anvanda handskar ska kont-
rolleras noggrant innan de anvands, sarskilt
efter reng0ring.

Lagring

Vid 5 °C till 25 °C, torrt, morkt.

Skyddas mot UV-stralning

Aldrande

Nagot bast-fore-datum kan inte anges eftersom
graden av slitage, anvandning och anvand-
ningsomrade ar avgérande.

Bortskaffning

Efter Iamplig behandling kan handskarna
slangas i hushallsavfallet. Férorenade handskar
som utgor en sakerhetsrisk maste bortskaffas
pa lampligt satt. Information om detta erhalls
fran ansvarig avfallshanteringsorganisation.
Forsakran om 6verensstammelse:
Forsakran om éverensstdmmelse kan laddas
ned pa foljande webbplats
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung//

m Kayttéohje
Asetus (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN388:2016 + A1:2018.
keskimaaraisille mekaanisille riskeil-
le (KAT II)
Kasittely
Koska kasineet on mukautettu erikoiskayttotar-
koitusten mukaisiksi, voivat pituudet poiketa EN
1ISO 21420:2020 vaatimuksista.
Tarkista ennen kayttoa, etta kasineet ovat
hyvassa kunnossa. Ala kayta vahingoittuneita
tai ominaisuuksiltaan muuttuneita kasineita.

EN 388: Mekaaniset riskit

a Hankauslujuus 0-4
b Leikkauslujuus (Coupe-testi) 0-5

abvaerC Repaisylujuus 0-4
2111x1d Puhkaisulujuus 0-4
e Leikkauslujuus (TDM) A-F
f Suoja iskuja vastaan
P=lapaisty

VAROITUS! Tapaturmavaara Suoja ei
koske sormea.
Iskuvaimennus koskee kdmmenselkaa.

Kaikki tiedot koskevat ainoastaan kasineen pin-
noitettuja osia.

Sellaisten kasineiden kokonaisluokitus, jossa on
kaksi tai useampi toisiinsa yhteydessa oleva
kerros, ei valttamatta tarkoita uloimman kerrok-
sen luokitusta.

Materiaali
Tarranauhakiinnitys: PVC varressa tarranauha
Kynsiosan takaosa: Polyuretaani
Kammenen / peukalon ja etusormen valinen
osa: keinonahka + polyuretaani
Sormen seindma / takaosa: Impact
PVC+polyesteri
peukalon takaosa: Polyuretaani+polyesteri
Varsi: nitriili
Kéammenosan pehmuste: nitriilikumi
Vihje: Tuote sisaltaa nitriilia ja vastaavia
aineita, jotka voivat allergisilla henkil6illa
aiheuttaa allergisia reaktioita.

VAROITUS! Tapaturmavaara Kési-
& neité ei saa kayttaa koneiden likkuvien
osien lahella.

VAROITUS! Tapaturmavaara Késine
& ei suojaa terévien esineiden, esim.
injektioneulojen, tekemia reikia vastaan.

Huomautus: Merkki [x] numeron sijaan
tarkoittaa, etté kasinetta ei ole suunni-
teltu tdmaén testin mukaiseen kayttoon.

Huomautus: Ennen kaytt6a kayttajan
tulee tehda riskianalyysi, jolla testataan
maarattyjen suojakasineiden soveltu-
vuus aiotulle kayttdalueelle kayttoon.
Enimmaiskayttoika riippuu suoritetta-
vista tehtavista ja henkilosta.

Taydennys:

"Laboratoriotestien tarkoitus on auttaa valin-
nassa, mutta ne eivat simuloi todellisia tyopaik-
kojen olosuhteita. Sen vuoksi on kayttajan, ei
valmistajan vastuulla tarkistaa tietyn suojakasi-
neen sopivuus aiotulle kayttdalueelle. Suojain
suojaa keskimaaraisiltd mekaanisilta riskeilta."
Sopii mekaanikoille, ulkoiluaktiviteetteihin,
rakentamiseen, puutarhanhoitoon ja muihin kes-
kivaikeisiin t6ihin, jotka vaativat korkeampaa
suojausta.

Puhdistus ja hoito

Puhdistus ja hoito: Mainitut suoritustasot perus-
tuvat ainoastaan kayttamattomilla kasineilla teh-
tyihin testeihin. Tuloksia ei voida soveltaa kasi-
neisiin hoitokasittelyn jalkeen. Ennen kayttda on
tarkistettava huolellisesti, onko uusissa ja kayte-
tyissa kasineissa vikoja, etenkin puhdistuksen
jalkeen.

Varastointi

5...25 °C:ssa, kuivassa, pimeassa.

Suojattava UV-séteilylta.

Vanheneminen

Viimeista kayttopaivaa ei voida antaa, koska se
riippuu kulumisesta, kaytosta ja kayttdalueesta.
Hévittdminen

Asianmukaisesti kasiteltyna kasineet voidaan
havittaa sekajatteiden mukana. Mahdollisesti
vaaraa aiheuttavat likaiset kdsineet on havitet-
téva asianmukaisesti. Tietoja tasta saat vastaa-
valta jatelaitokselta.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit ladata
seuraavilta www-sivuilta
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformita-
etserklaerung/
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